Mise en œuvre. 

Le texte est abordé par l’écoute au moyen de l’enregistrement proposé par le manuel. L’activité de compréhension de cet extrait à la première personne ne représentera pas de difficulté majeure pour les élèves qui vont retrouver de nombreux faits de langue rencontrés et mémorisés lors de l’étude du premier document. Par ailleurs, ils sont déjà en mesure de comprendre le sens général car ils connaissent les enjeux de la séquence.  
Après une première écoute, les élèves, sans sollicitation, devraient être capables de dire : Está hablando un chico en primera persona y también habla de cuando sea mayor. Este chico, cuando sea  mayor, no sabe muy bien lo que quiere ser. 

(En gras la langue du professeur). 

Ecoute de la ligne 1 à 5 puis le professeur confirme : Sí, en efecto, dice que… no sabe si de mayor quiere ser escritor. ¿Cómo vemos que es difícil para él saber lo que quiere ser de mayor? 

Nos damos cuenta de que le cuesta un montón hacer planes. Si cette expression est inconnue des élèves, le professeur refera écouter cette phrase utile qui sera mémorisée  pour le travail ultérieur. 

¿Sólo habla de las profesiones? No, ya que su madre dice que nunca se va a casar. El chico  también afirma que no se casará. Cet aspect peut être utile pour que les élèves aient toute latitude, ensuite, pour parler de leurs vies futures lors de l’évaluation finale qui dépassera le cadre strictement professionnel. 

Ecoute de la ligne 6 à 7. 

Le cuesta un montón hacer planes para el porvenir sin embargo...vivirá en una isla desierta y se alimentará de cocos y peces. Así en la isla...se pasará el tiempo leyendo. 

La structure pasarse el tiempo+gérondif déjà rencontrée, permettra d’être immédiatement identifiée et réemployée. Cette structure, sera opportunément transférable par la suite avec d’autres verbes  dans d’autres situations de travail, ou comme ici, de loisir. 

Ecoute de la ligne 7 jusqu’ à la fin.

El chico repite que no sabe lo que quiere hacer cuando sea mayor. Igual que el chico del poema, antes quería ser futbolista, piloto, científico o policía. Sí, son más bien  los niños los que suelen soñar  con este tipo de profesiones. Cette relance du professeur guidera les élèves pour retrouver et reformuler: a él se le ha pasado la edad para esas cosas. Une réécoute sera peut-être nécessaire pour retrouver cette tournure qui sera également notée pour être transférée.
El narrador no se parece nada al chico del primer poema ya que está entrando en una fase rebelde, dice que no quiere estudiar nada, que quiere ser vagabundo o cosas de esas.  

Les propos nettement provocateurs du narrateur à la fin du texte inviteront les élèves à réagir et à reformuler, une première fois, l’essentiel de ce qui vient d’être vu. 

Por el momento, está en una fase rebelde, pero cuando sea mayor, ya se le habrá pasado la edad para esas cosas. Su madre dice que nunca se va a casar, pero a lo mejor se casará y vivirá con mucha gente y se pasará el tiempo estudiando o trabajando. A lo mejor, de mayor ya sabrá muy bien lo que hará como por ejemplo... 
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“Explicar por qué este muchacho está entrando en una fase rebelde”. 

Les parties suivantes du texte (lignes 2, 3, 4, 5, et 17 et 18) seront mémorisées pour  reprendre l’essentiel du document en reprise et constituer un « socle » utile pour l’évaluation de fin de séquence. 

Les élèves savent également que le texte à mémoriser leur permettra de répondre à la question de reprise pour le cours suivant. 

